Sepher Shir haShirim (Song of Songs)
Chapter 8
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1. mi yiten’k k'ach li yoneq ‘imi ‘em’tsa’ak bachuts gam lo’-yabuzu I,
Song8:1 Who can give you as a brother, that sucked of my mother?
When I should find you without, ; also they would not despise

8:1> Tis 3dm oe adeAdpLdov pov OmAalovra pacTovs unTpds pov;
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evpodoa ge éw PLANow o€, kal ye ovk €Eovdevmoovaty pot.

1 Tis dgé se adelphidon mou thélazonta métros mou?

Who should grant, O my beloved man, nursing of my mother;
heurousa se exo se,

finding you outside you,

kai ge ouk exoudenosousin
and indeed, they shall not treat with contempt.
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2. ‘en’hagak ‘abi’ak ‘cl-beyth ‘imi t’lam’deni ‘ash’q’k miayin hareqach rimoni.

Song8:2 [ would lead you
and bring you the house of my mother, who would instruct me;
I would cause you to drink of spiced wine of my pomegranates.
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2> mapaAfpopal oe, elodfw oe els olkov uMTPOS LoV
kal els Taplelov Ths ovAAaBovons pe:
TOTL® o€ A0 olvov Tod Rupedkod, ATO VARATOS POV Pov.

2 paralémpsomai se, eisaxo se eis oikon métros mou

I shall take you; I shall bring you the house of my mother,
kai eis tamieion tés syllabousés me;
and the inner chamber of the one conceving
potio se oinou tou myrepsikou, hroon mou.
I shall give you to drink wine scented of my pomegranates.
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3. s’'mo’lo tachath ro’shi wimino t'chab’geni.

Song8:3 Let his left hand be under my head and his right hand embrace me.
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3> Edovupos adTod vmod v kepadny pov, kal 1) 8L adTod mepApiferal pe.
3 Euonymos autou hypo ten kephalén mou, kai hé dexia autou perilempsetai me.
His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me.
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4. hish’ba™ti ‘eth’kem ¥Y’rushalam mah-ta’iru
umah-tor’ru ‘eth-ha’ahabah “ad shetech’pats.

Song8:4 I charge you, O of Yerushalam,
why you stir up, or why awake my love until she pleases.

4> Hpkioa vp.as, ev'ya'répes Iepovoadmp, év Tals Sch'Lp.ecw Kal év Tals i,oX{)oreorw
ToD dypod, TL éyelpmTe kal TL éEeyelpnTe TNV AydTMY, €ns dv BeAton.
4 horkisa hymas, Ierousalem, ¢n tais dynamesin

I bound you by an oath, O of Jerusalem, the powers,
kai en tais ischysesin tou agrou, ti egeiréete

the strengths of the field, why should you rise

kai ti exegeiréete tén agapén, heos <111 thelésé.

and why should you awaken love until it should want?
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5. mi zo'th “olah ~hamid’bar ~dodah tachath hatapuach
“orar’tiak shamah chib’lath’ak shamah chib’lah y’ladath’ak.

Song8:5 Who is this coming up the wilderness her beloved?
Beneath the apple tree I awakened you; there brought you forth,

there she brought you that bare you.

5> Tis adTn 1 dvaBaivovoa AedevkavBiopévn
eémotnplopévn ém Tov adeAdpLdov adThs; Y mo pfidov éEnyepd oe-
ékel 0dlvmoév o€ 7 LNTNP ooV, €kel MOV o€V o€ 1) TekoDOG cov.

5 Tis haute he anabainousa

Who is this that comes up ’
epistérizomené ton adelphidon autés? Hypo mélon exégeira se;
staying her beloved man? Under the apple tree I awakened
ekei odinésen ,

There travailed with

ekei odinesen se he tekousa sou.
There she travailed with , giving birth to you.
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6. simeni ka =libek ka -
- kamaweth ‘ahabah qashah kiSh’ol gin'ah
r’'shapheyah rish’pey shal’hebeth’ .

Song8:6 Put me like your heart, like
love is as death, jealousy is cruel as Sheol;
its flashes are flashes of firec, a flame of

6> O¢s pe ws oPpayida ém TNV kapdlav cov,
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s oppaylda ém Tov Bpaylova cov: ST kpaTara os avatos ayamm,

okAmpos ws 8ms [fAos meplmTepa adTRs TepimTepa TUPOS, PASYeES aVTHs*

6 Thes me hos ten kardian sou, hos 5
Set me as your heart, as !

hos thanatos agapé, skléros hos hadeés zéelos;
is as death the love; hard as Hades is jealousy;

periptera autés periptera , phloges autés;
her sparks are parks of of her flames.
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7. mayim lo’ I’kaboth ‘eth-ha’ahabah un’haroth lo’ yish’t’phuah
=yiten ‘ish ‘eth-2a/~hon beytho ba’ahabah boz yabuzu lo.

Song8:7 waters not quench love, nor shall rivers overflow it;
a man would give 21! the wealth of his house love, they would be utterly despise him.

<T> B8wp oAV oV duvoeTar oféoal TV dydmmy,
Kal TOTaLOolL 00 CUYKAVGOVOLY adTNV*
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€av 3 avmp Tov mavta Blov avTod év T ayamT, €€ovdevacel é€ovdevioovoiy avTov.

7 hydor ou shesai tén agapén, kai potamoi ou sygklysousin autén;
water not to extinguish love, and rivers shall not engulf it.
do anér bion autou en té agapé,
should give a man his livelihood love,

exoudenosei exoudendsousin auton.
with contempt men shall treat it contemptuously.
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8.

w'shadayim ‘eyn mah-na aseh yom shey'dubar- .
Song8:8 , and no breasts;

What shall we do the day she is spoken ?

8> AdeAdm iy pikpa kal pacTovs ovk éyeL
T moLfowpev T ASeAdd) pdv év uépa, 1) éav AaAndf év adTy;

8 kai mastous ouk ;
is and breasts no H
ti poiesomen t¢ hémera,
what shall we do for the day
laléthe ?
in she should be spoken for ?
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9. =chomah hi’ nib’neh tirath kaseph
w'im=deleth hi' natsur “ale luach ‘arez.

Song8:9 | f she is a wall, we shall build a battlement of silver;
but ' she is a door, we shall enclose with boards of cedar.
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(9> €L TELYOS €EOTLY, OLKOBO‘L'TIO'O)LLGV €T ALVTMNV GTI'G)\gGLS apyvpas:
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kat el Bupa €otiv, Siaypawpev ém’ adTnv cavida kedplvmy.

9 ci teichos estin, oikodomésomen epalxeis argyras;
she is a wall, we should build parapets of silver.
kai ¢! thyra estin, diagrapsomen sanida kedrinén.
And '’ she is a door, we shall circumscribe plank cedar.
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10. chomah w'shaday kamig’daloth ‘az hayithi k’'mots’eth shalom.

Song8:10 | was a wall, and my breasts were like towers;
then I became as one who finds peace.

9 \ ~ \ 4 e /4
10> ’Eyo Telyos, kal pacTol pov s mopyoL
€yon Humv év 0pBadpols adTod ws evplokovoa elpHvny.

10 teichos, kai mastoi mou hos pyrgoi;
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am a wall, and my breasts are as towers.

eémeén hos heuriskousa eirénén,
was as one finding peace.
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11. kerem li Ba“al hamon nathan ‘eth-hakerem [cnot’rim’ish
yabi’ b’phir’yo kaseph.

Song8:11 a vineyard 21 Baal-hamon; he let out the vineyard (o keepers;
every one (man) was to bring pieces of shekels.

A1> Apmedov éyevnn 10 Lalopwv év Beehapwv-
&dwkev TOV dpmeddva adTod Tols TpodoLy, dvip oloel
€v KapT® avTod YLAlovs apyvplov.
11 Ampelon to Beelamon;

A Vineyard to Baal-hamon.

edoken ton ampelona autou tois térousin,
He gave over his vineyard to the ones keeping it.

anér oisei ¢n karpg autou argyriou.
Every man shall bring its fruit pieces of silver.
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12, kar’'mi sheli 'phanay ‘ak u not’rim ‘eth-pir’'yo.
Song8:12 My vineyard, is , is before me;
is to you, , and two are lor the keepers of its fruit.

A2> dpmedadv pov éuos évamodv pov:
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oL XL)\LOL, ECL)\(DI.L(DV, KaL oL SLG.KOO'LOL TOLS TTPOVLOL TOV KAPTTOV AWVTOV.

12 ampelon mou enopion mou;
My vineyard, , is before me.
, , kai tois térousi ton karpon autou.
to , and to the ones keeping its fruit.
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13. hayoshebeth baganim chaberim maq’shibim 'golek hash’mi’ini.
Song8:13 You who dwell in the gardens, my companions listen to your voice let me hear it!
13> ‘O kabpevos év kMmois, €Talpol TpooéxovTes T Ppwvi cov: AKOVTLOOV e.
13 Ho kathémenos en képois,
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O one sitting down in the gardens,

hetairoi prosechontes té phonée sou; akoutison me.
the companions are taking heed to your voice. You caused me to hear!
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14. b’rach dodi ud’meh-I'ak lits’bi ha’ayalim harey b’samim.
Song8:14 Hurry, my beloved, and be you like to a gazelle
of the deer on the mountains of spices.
14> Dirye, 48eAdLdé prov, kai oporadnTL T4 Sopkade
N T® vePpd TOV ENdPwv éml Spm ApwpaTwV.
14 Phyge, adelphide mou, kai homoiothéti t¢ dorkadi
Flee, O my beloved man, and be like the doe

ton elaphon oré aromaton.
of the hinds mountains of aromatics!
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